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Abstract 

The beginnings of comparative literature can be traced back to the mid-nineteenth century, 

coinciding with the rise of national movements that sought their uniqueness in various 

fields, especially literature. Comparative literature became a critical field, particularly with 

the emergence of the French school in the 1930s. Due to the diversity of critical approaches, 

such as structuralism, symbolism, and deconstruction, comparative literature faced various 

methodological challenges. 

Comparative literature initially adhered to methodological rules associated with the French 

school, later adopting principles from the German school, and eventually integrating with 

the American school. However, the field of comparative literature faced me thodological 

issues from its inception, such as the problem of influence and intertextuality within the 

French school. The American school attempted to address this problem by exploring the 

similarities between different literatures, yet methodological issues continued to persist in 

the field of comparative literature. 

This article aims to present the key trends in comparative literature and elucidate the ideas 

associated with each trend. It also highlights newer trends, such as narratology, the theory 

of contrast, and the theory of parallelism.       
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KARŞILAŞTIRMALI EDEBIYATIN YÖNELIMLERI 

 

İbrahim ALŞİBLİ 

Özet: 

KarĢılaĢtırmalı edebiyatın baĢlangıcını on dokuzuncu yüzyılın ortalarına kadar takip etmek 

mümkündür; bu dönem, baĢta edebiyat olmak üzere çeĢitli alanlarda kendi benzersizliğini 

arayan ulusal hareketlerin yükseliĢine denk gelir. KarĢılaĢtırmalı edebiyat, özellikle 

1930'larda Fransız ekolünün ortaya çıkmasıyla birlikte kritik bir alan haline geldi. 

Yapısalcılık, sembolizm ve yapısöküm gibi eleĢtirel yaklaĢımların çeĢitliliği nedeniyle 

karĢılaĢtırmalı edebiyat çeĢitli metodolojik zorluklarla karĢı karĢıya kaldı. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat baĢlangıçta Fransız ekolü ile iliĢkili metodolojik kurallara bağlı 

kaldı, daha sonra Alman ekolünün ilkelerini benimsedi ve sonunda Amerikan ekolü ile 

bütünleĢti. Ancak karĢılaĢtırmalı edebiyat alanı, baĢlangıcından itibaren Fransız ekolü 

içindeki etki ve metinlerarasılık sorunu gibi metodolojik sorunlarla karĢı karĢıya kaldı. 

Amerikan ekolü, farklı edebiyatlar arasındaki benzerlikleri araĢtırarak bu sorunu çözmeye 

çalıĢtı, ancak karĢılaĢtırmalı edebiyat alanında metodolojik sorunlar devam etti. 

Bu makale, karĢılaĢtırmalı edebiyattaki temel eğilimleri sunmayı ve her bir eğilimle iliĢkili 

fikirleri açıklamayı amaçlamaktadır. Aynı zamanda anlatı bilimi, zıtlık teorisi ve paralellik 

teorisi gibi daha yeni trendleri de vurguluyor. 

Anahtar Kelimeler: KarĢılaĢtırmalı edebiyat, imagologie, karĢıtlık, paralellik, çeviri. 

 

GİRİŞ 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat, karĢılıklı edebi etkileri göstermek amacıyla farklı 

edebiyatların incelenmesi ve bunların karĢılaĢtırılması olarak tanımlanmaktadır. Bu konu 

karĢılaĢtırmalı edebiyatın en önemli ekollerini ve özellikle son dönemde ortaya çıkan yeni 

Yönelimleri tanıtmak amacıyla seçilmiĢtir. Bu çalıĢma, karĢılaĢtırmalı edebiyat ekollerinin 

dayandığı en önemli metodolojik temelleri vurgulamayı amaçlamaktadır. Bu çalıĢmanın 

sorunu, karĢılaĢtırmalı edebiyattaki en öne çıkan eğilimleri araĢtırması ve dünyadaki en son 

teorilere odaklanmaktır ve KarĢılaĢtırmalı edebiyatta Fransız ve Amerikan ekollerini diğer 

ekollere göre daha fazla yaygınlaĢtıran faktörler. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat terimini 1827 yılından beri Fransızlar kullanılmıĢ ve Villemain 

ve Brunetière tarafından yayılmıĢtır. Bu kavram, konusunu belirlemeksizin karĢılaĢtırmaya 

odaklanılmasıyla ilgili temel bir sorunla iliĢkilendirilmiĢtir. KarĢılaĢtırmanın amacı yalnızca 

iki edebiyat veya yazar arasındaki benzerlik ve farklılıkları araĢtırmak değildir, bu yüzdendir 

ki Van Tieghem Ģundan korkuyordu “karĢılaĢtırmadan kastedilenin, bilgi edinme sevgisini 

tatmin etmek ve sanatsal bir arzuyu gerçekleĢtirmekten veya sınıflandırmakla sonlanan 

tercihli bir yargıda bulunmaktan baĢka bir amaç değil, benzerlikleri ve farklılıkları ortaya 
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çıkarmak için benzer kitapları, örnekleri ve çeĢitli edebiyatlardan sayfaları dizmek olduğu 

düĢünülebilir. Bu tür bir karĢılaĢtırmanın çok göz alıcı ve çok faydalı bir çalıĢma olduğu, 

zevki geliĢtirmeye ve düĢünmeyi teĢvik etmeye yardımcı olduğu inkâr edilemez, ancak 

tarihsel bir değeri yoktur ve edebiyat tarihini bir adım ileri götürmez. Oysa gerçek 

karĢılaĢtırmalı edebiyat, her tarih bilimi gibi, onun her birini anlaması ve yorumlamasının 

artması için farklı kökenlerden gelen olabildiğince çok fazla olayları kapsamaya çalıĢır.”( 

Tieghem, 2017 :20) Tieghem‟in sözleri iki dil veya iki edebiyatçının birbirleriyle 

karĢılaĢtırılmaların önemini reddetmez. Zira her karĢılaĢtırma konu, fikir veya edebi biçim 

bakımından benzerlikler/farklılıklar içerir. 

Ancak Henry Remak, karĢılaĢtırmalı edebiyatın kendi kuralları ve ilkeleri olan 

bağımsız bir konu olmadığını, aksine insanın yaratıcılık alanlarını birbirine bağlayan 

yardımcı bir bilim olduğunu ileri sürmüĢtür. (Fletcher, 1983, 61). Dolayısıyla, Amerikan 

ekolünün eleĢtirmenlerine göre karĢılaĢtırmalı edebiyat, herhangi bir edebiyat olgusunu 

birden fazla edebiyatın bakıĢ açısından incelemekle ilgilenir. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat -gördüğümüz gibi- her bir edebiyatın kültürel özelliklerini 

ortaya çıkarmak için iki veya daha fazla edebiyat arasındaki edebi olguların incelenmesi ve 

çoklu edebiyatlar arasındaki münazara ve fikir alıĢveriĢinin yönlerini takip ederek çeĢitli 

edebi biçimlerde ifade estetiğinin araĢtırılmasıdır. 

 

1.Fransız Ekolü 

 KarĢılaĢtırmalı edebiyat, kuruluĢunu bir yandan küresel fikirlere, diğer yandan 

bilimlerin geliĢimine borçludur. Ancak karĢılaĢtırmalı edebiyat hareketine bilim ile ideoloji 

arasında gidip gelen bir yol üzerinden bakılmalıdır. Yunanlıların ve Romalıların klasik 

mirası Rönesans‟ın kaynağıydı ve bu yönelimde iki adım ortaya çıkmıĢtır: 

     Orijinal metinlere dönüĢ  

      Yunan ve Roma edebiyatına öykünme ve onların iyi metinlerini taklit etme çağrısı 

Fransız karĢılaĢtırmalı edebiyat düzeyinde Ģahsiyetler, eleĢtirmenler ve düĢünürler de  

ortaya çıkmıĢtır ki onlar arasında Ģunlar yer almaktadır: 

Madame de Staël 1766/1817 yaratıcılık ve eleĢtiri alanında üretimleri oldukça 

fazlaydı. Toplumsal kurumlarla bağlantısı içinde edebiyat adlı kitabında her çağda ve her 

millette toplumsal kurumlar ile edebiyat arasındaki yakın iliĢkiyi kanıtlamak istiyordu. 

Örneklerini birçok yabancı edebiyattan alarak, analiz eder ve yorumlardı (Bacü, 1987). 

19. yüzyıl, geniĢ siyasi, bilimsel ve edebi iliĢkilerin önünü açmaya baĢlayan bilimsel ve  

toplumsal ilerlemeyle önceki yüzyıllardan farklılık göstermektedir. Bu durum genel olarak 

edebiyat çalıĢmaları, özel olarak ise karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmalar müfredatı üzerinde 

belirgin etkiler bırakmıĢtır. Böylece Pozitivizm ve varlıkların nedensel açıklamasına olan 

inanç meydana çıktığı gibi Darwin‟in 1809/1882 evrim teorisi de ortaya çıkmıĢtır. 

Pozitivizm, edebiyatta karĢılaĢtırmayı yönlendirmeye ve edebiyatların birbirleriyle buluĢtuğu 

noktalarını keĢfetme konusunda yolunu sınırlamaya yol açmıĢtır. 
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Jean-Jacques Ampère: Edebiyat biliminin felsefeye ait olduğu kadar tarihe de ait 

olduğuna iĢaret etmiĢ olduğundan karĢılaĢtırmalı edebiyat bilimi ilk kez 19. yüzyılda 

Fransa‟da onun tarafından doğmuĢtur. Zira öncelik tarihe verilmeli ve tarihten edebiyat ve 

sanat felsefesi ortaya çıkmalıdır. 

Villemain: 18. yüzyıl edebiyatı üzerine karĢılaĢtırmalı edebiyat alanındaki ilk 

sistematik kitabı kaleme alıp onda Fransa, Ġngiltere ve Almanya‟da 19. yüzyıl edebiyatını  

incelemiĢtir. KarĢılaĢtırmayı edebi metinleri karĢılaĢtırmaktan baĢka bir Ģey olarak 

anlamıĢtır. Daha doğrusu, her milletin elde ettiği zihinsel katkılarla ve insanlığın ilerlemesi 

alanında ona atfedilebilecek baĢarılarla ilgilenmiĢtir. 

Sainte Beuve: ÇalıĢmaları Fransız ve diğer Avrupa edebiyatlarına odaklanmıĢtır. O, 

edebi yetenekleri ailelere göre sınıflandırırdı. Bu durum edebiyat tarihçilerinin yazarın 

kültürünün oluĢumuna giren yabancı unsurları diğer dünya edebiyatlarda aramaya 

yönelmelerinin bir nedeniydi. Nitekim aile sistemi içinde Ģu veya bu kitap, çeĢitli 

edebiyatlarda belirli bir küresel entelektüel aileye ait olabilir. Farklı edebiyatlar arasındaki 

karĢılıklı etkileme ve etkilenmeyi incelemekle ilgilenen karĢılaĢtırmalı edebiyatın amacı da 

budur  (Gullien, 1993: 47-48). 

Philarète Chasles: Edebiyat tarihinin felsefe veya siyaset tarihinden ayrılmaması 

çağrısında bulundu. ĠliĢkilerin ve etkilerin alıĢveriĢini, farklı bir kültüre ait bir yazarın izini 

sürmenin mümkün olduğunu vurguladı ve basmakalıpların tarihsel gerçeklikten 

kaynaklanabileceğini açıkladı.  

Taine: Fikirlerin kökenlerini araĢtırarak karĢılaĢtırmalı çalıĢmalara geniĢ bir kapı açtı 

ve Ġngiliz edebiyatı ile Fransız edebiyatını çeĢitli olgular üzerinden incelerken bu bilimsel 

yaklaĢımı izledi. Taine‟nin teorisi edebiyat ve sanatın doğasını belirleyen Ģu üç genel 

prensibe dayanmaktadır: cinsiyet, çevre ve çağdır (Aydın, 1999: 111). Edebi üretimi, 

unsurları ortaya çıkarılabilecek, analiz edilebilecek ve iyi bir metotla değerlendirilebilece k 

kapsamlı bir bileĢim olarak görmektedir. 

Joseph Texte: Ulusal edebiyatların yerel özelliklerini bırakıp Avrupa edebiyatına 

dönüĢeceğini, karĢılaĢtırmalı edebiyatın da bu hedefe ulaĢmada yardımcı rol oynayacağını 

kabul etmektedir. 

Fernand Baldensperger: KarĢılaĢtırmalı edebiyat kürsüsünde Textet‟in yerini aldı ve  

teorileri, Van Tieghem‟in 1931 yılında ortaya çıkıĢına kadar Fransız karĢılaĢtırmalı ekolün 

yönelimini temsil etti. 

Brunetière‟in evrim teorisini analiz ederek itiraflarını evrimde teleoloji ilkesine 

dayandırmıĢ ve edebi türlere bir çeĢit determinizm dayatmıĢtır. Taine‟in karĢılaĢtırmalı 

edebiyat üzerindeki etkisinin zararlı ve tehlikeli olduğunu görüyor, çünkü sadece iklim 

faktörlerini vurgulamak diğerlerini azaltmaya yol açar. O, konuların tarihini, 

dengelemelerini ve kaynak araĢtırmalarını karĢılaĢtırmalı edebiyat alanlarının dıĢında 

bırakır (Aytaç, 2013: 85). 

Van Tieghem: KarĢılaĢtırmalı edebiyatın sistematik ve düzenli bir Ģekilde kapsamlı bir 

çalıĢmasını ortaya koyan ilk kiĢidir. Genel edebiyattan bahseder. Bundan amacı da 
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karĢılaĢtırmalı edebiyatın bu dalına iliĢkin bilgi ve anlayıĢı artırmaktır. Bu konuda sadelik 

ve netliğe bağlı kalmaya çalıĢmıĢtır. Ayrıca karĢılaĢtırmalı edebiyatın parlak bir geçmiĢe 

sahip bir Fransız bilimi olduğuna da iĢaret etmiĢtir. Ancak pek çok entelektüelin onu yanlıĢ 

anlamaya devam etmesi, onu okul ve üniversite öğrencileri ile edebiyatı seven diğer insanlar 

arasında karĢılaĢtırmalı edebiyata özen göstermeye yöneltmiĢti (Tieghem, 2017: 87-90). 

Yabancı edebiyatların kendi ülkesinin edebiyatı üzerindeki etkisini göstermiĢtir. 

Yönelimler farklı edebiyatlar arasındaki etkileme ve etkilenme iliĢkilerine yönelikti. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat teriminin anlamını belirleyen de buydu  (Sakallı, 2006: 33). AnlayıĢı 

ve yorumu artırmak amacıyla, farklı kökenlerden gelen olaylara çok sayıda yer vererek, 

incelenen edebi eserin estetik yönüne önem verdiğini ve dikkatini iki farklı edebiyata ait olan 

karĢılaĢtırmanın iki tarafı arasındaki etkileme veya etkilenme noktalarına odakladığını 

görüyoruz. 

Ona göre karĢılaĢtırmalı edebiyatın konusu, edebiyatlar arasındaki tarihsel 

iliĢkilerden kaynaklanan buluĢma noktalarıdır ki bu, özel edebiyat tarihlerinin zorunlu 

tamamlayıcısıdır. 

Tieghem, genel edebiyat ile karĢılaĢtırmalı edebiyat arasında ayrım yaparak 

karĢılaĢtırmalı edebiyatı, iki edebiyat arasındaki ikili iliĢkilerin incelenmesiyle tahsis 

ederken genel edebiyatı, birden fazla edebiyatlar arasındaki ortak olayları incelemek için 

özel kılmıĢtır. 

René Étiemble: Paris‟teki karĢılaĢtırmalı ekolün koymuĢ olduğu katı kurallara ve dar 

sınırlara isyan etti. KarĢılaĢtırmalı çalıĢmaların Avrupa‟nın ötesine özellikle de Uzak Doğu‟ya 

geçmesi çağrısında bulundu.  

Tarihsel bakıĢ açısı üzerinden edebiyat çalıĢma yapanlarına göre edebi eserler tarihsel 

bir kalıp içinde düzenli eserler biçiminde gelmiĢtir. Bu nedenle, Fransız ekolünün 

eleĢtirmenleri, edebi eseri çevreleyen tüm zaman ve mekân koĢullarını tarihin köĢelerinde 

araĢtırmak ve keĢfetmek amacıyla tarih sözlerini, felsefesini ve yöntemlerini edebiyat 

çalıĢmalarında uygulamaya çalıĢtılar (Roland, 2017: 47). 

 

2.Almanya’daki Karşılaştırmalı Edebiyat: 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat Fransa‟dan Almanya‟ya doğru yol aldı. Zira KarĢılaĢtırmalı 

edebiyat eleĢtirel olmaktan çok tarihsel olarak baĢladı. Caspar Daniel bunun gerçek 

kurucusu olarak kabul edilir ve onu dünya edebiyatı tarihi adı altına dahil etmiĢtir. 

Almanlar onun yönetimi altında kendilerini karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmalarına 

adamıĢlardır. KarĢılaĢtırmalı edebiyat, Fransız ekolünün etkisiyle Almanya‟da baĢlamıĢtır. 

Almanya‟da karĢılaĢtırmalı edebiyatın kurucusu olarak kabul edilen Caspar Daniel, bunu 

dünya edebiyat tarihi adı altında ele almıĢtır. Alman ekolünün en önemli Ģahsiyetleri 

arasında Ģunlar yer almaktadır: 

Eric Schmidt 1880 yılında Alman edebiyatını ulusalcı bir bakıĢ açısıyla incelemiĢtir. 
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Huet Maurice Carrier: Estetik kurallarına ve edebiyatın karĢılaĢtırmalı tarihine dayalı 

bir Ģiir sanatı çağrısında bulundu ve Hintlilerin, Perslerin, Yunanlıların ve Romalıların halk 

destanlarının karĢılaĢtırmalı bir çalıĢmasını sundu. 

Max Koch: Modern edebiyatın tarihsel geliĢim çerçevesinde incelenmesi çağrısında 

bulundu ve edebiyatların birbirlerine olan etkilerine dikkat çekti. 

Ernst Elster: Dünya edebiyatı ile edebi karĢılaĢtırma arasındaki iliĢkiyi analiz etmek 

için büyük çaba harcadı. Zira o, karĢılaĢtırmalı edebiyat tarihi kavramının ulusal edebiyat 

alanında da kullanılabileceğini kabul eder. Bu nedenle, dünya edebiyatı tarihinin daha 

kapsamlı ve ilgi çekici hale getirmesi için karĢılaĢtırmalı dil araĢtırmalarında karĢılaĢtırma 

terimini kullanmaya baĢlamıĢtır (Abbūd, 1995: 28). 

Eduard Von Jean: Fransız karĢılaĢtırmalı edebiyat kavramına uymuĢ, ancak daha 

sonra Alman düĢüncesinin temel özelliklerine geçmek için konunun genel edebiyata daha 

yakın bir yön alması için geniĢletilmesi çağrısını benimsemiĢtir. 

Petersen: DüĢünce tarihi, ulusal edebiyat tarihi ve genel edebiyat olarak kabul edilen 

konuların bölünmesi çağrısında bulundu. Bununla birlikte herhangi bir ulusal edebiyata 

filologların ilgi alanı olabilecek, ortak mülkiyet olan ara küresel bölgelerin varlığını ima etti. 

 

3. İngiltere’deki Karşılaştırmalı Edebiyat: 

Ġngiliz yazar Matthew Arnold, karĢılaĢtırmalı edebiyat terimini Ġngiltere‟ye ithal ederek 

edebiyatın kısıtlama olmaksızın incelenmesi çağrısında bulundu. KarĢılaĢtırmalı edebiyat 

daha sonra 1886 yılında Karşılaştırmalı edebiyat kitabını yazan Posnett‟in sayesinde geliĢti. 

Bu kitap karĢılaĢtırma alanında ilk sistematik giriĢimdi. Zira yazar, karĢılaĢtırmalı 

edebiyatın, kabilenin estetik yaĢamıyla baĢlayan ve bireyin istikrarlı yaĢamıyla biten 

toplumsal geliĢimi ve aĢamalarını gözlemlemeye dayandığını kabul etmektedir. Ġngiltere‟de 

karĢılaĢtırmalı edebiyatın en önemli Ģahsiyetlerinden bazılar: 

Wrenn, temel farklılıkların insanların düĢünme biçiminde olduğunu kabul etmiĢtir. 

Dolayısıyla söz konusu insanların düĢünme biçimi oldukça dar sınırlar dayatmıĢ olmalıdır. 

Daha sonra karĢılaĢtırmalı bilim adamlarının araĢtırması gereken Ģeyin, ister ortaçağ dilleri 

ister modern çağ dilleri olsun, Avrupa dilleri olduğunu tartıĢmıĢtır. Ġngiliz karĢılaĢtırmalı 

edebiyatının belki de en önemli katkısı metinleri ortaya koyma ve karĢılaĢtırma düĢüncesi 

idi. 

Wellek: KarĢılaĢtırmalı edebiyatta tarihin eksensel bir öneme sahip olduğunu, ancak 

bu tarihin onun baĢka bir dalı değil, kültür tarihi olması gerektiğini kabul etmiĢtir. Çünkü 

ona göre karĢılaĢtırma, sanat eserlerini analiz etmenin en yararlı yoludur. 

Hutcheson Macaulay: Antik dünyadaki karĢılaĢtırmalı edebiyat ile yeni dünyadaki 

karĢılaĢtırmalı edebiyat arasında ayrım yapmıĢtır. Ġlkinde kaynaklara, belgelere ve 

kökenlerin izini sürmeye ve ulusal bilinç için kültürel temeller oluĢturmaya yönelik ilgiye 

vurgu yapılmıĢtır. Ġkincisine gelince, onun bilim adamları misyonlarının ulusal sınırları 

aĢtığını kabul etmiĢlerdir. 
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Böylece, Ġngiltere‟de karĢılaĢtırmalı edebiyatı diğerlerinden ayıran en önemli özellik, 

dar bir ulusal bakıĢ açısının olmaması ve insan yaratıcılığının büyüklüğüne ve onun geliĢme 

yeteneğine dair idealist bir inancın bulunmasıydı (Bassett, 1988). 

 

4. İtalya’daki Karşılaştırmalı Edebiyat: 

Ġtalya‟daki edebiyat hocaların çoğu, ulusal edebiyatlar üzerine yaptıkları 

çalıĢmalarında ve Ġtalyan edebiyatı ile zaman ve mekân bakımından ona komĢu olan 

edebiyatlar arasındaki ortak bağların izini sürerken karĢılaĢtırmalı yaklaĢımı izlemektedir. 

Eğer Almanlar Goethe‟yi Almanya‟daki genel edebiyatın ruhani babası olarak kabul 

ederlerse, Mazzini de onun Ġtalya‟daki muadilidir. 

Mazzini: Avrupa‟yı tek bir ortak hedefe götürecek arzu, ihtiyaç ve düĢünce birliği 

çağrısında bulunduğu gibi ideal bir romantizmi de beraberinde getiren ulusalcı bir bakıĢ 

açısıyla Avrupa edebiyatının oluĢturulması çağrısında bulundu. GörüĢlerinde eleĢtirinin 

amacının geleceğin sanatını hazırlamak, onu yeni ve kolektif bir sanat haline getirmek 

olduğu sonucuna vardı. Önemi, 19. yüzyılda Ġtalya‟nın en büyük eleĢtirmenlerinin ortaya 

çıkmasına zemin hazırlamıĢ olmasıdır ki söz konusu eleĢtirmenler arasında Ģunlar vardır: 

Francesco de Sanctis: KarĢılaĢtırmanın yalnızca ulusal edebiyat kapsamında olduğu, 

örneğin Dante ile Boccaccio arasında olduğu kanaatinde idi. Çünkü iĢaretler ve semboller 

ancak bu Ģekilde birleĢtirilebilir. Bununla birlikte konu kapsamında karĢılaĢtırma yapmayı, 

ulusal edebiyatla ya da dünya edebiyatıyla ilgili olan motif ve özellikleri araĢtırmayı 

reddeder. 

Croce: Edebiyat sanatının sorunlarını çözmek için karĢılaĢtırmalı edebiyata hiçbir 

Ģekilde baĢvurulmayacağını, söz konusu karĢılaĢtırmanın basit bir tarihsel araĢtırma 

yöntemi olduğunu ve yeni bulguları geleneksel çerçevelere yerleĢtirmesi gerektiğini 

vurguladı. Ayrıca karĢılaĢtırmalı edebiyata açık bir Ģekilde Ģiddetle karĢı çıkarak onu edebi 

metinlerin anlaĢılmasına yardımcı olmadığı kadar onların anlaĢılmasını ve takdir edilmesini 

engellemekle ve karĢılaĢtırmalı edebiyatın yaptığı her Ģeyin, edebi eserin nihai imajını 

sarmak ve eserin okuyucular arasında iyi bir itibar kazanıp kazanmadığına, baĢka dillere  

tercüme edilip edilmediğine ve ne kadar baĢardığı veya baĢarmadığına karar vermekle 

suçladı (AllüĢ, 1987). 

 

5. Rusya’daki Karşılaştırmalı Edebiyat: 

Ruslar ulusal edebiyatlar arasındaki benzerlik ve farklılıkları iki faktöre 

bağlamıĢlardır: Birincisi ekonomik ve sosyal gerçeklikle alakalı, ikincisi ise farklı 

toplumların ulusal yapısıyla ilgilidir. Rus araĢtırmacıların karĢılaĢtırmalı edebiyat biliminin 

zaman ve mekân bakımından sınırlarının somut bir Ģekilde geniĢletilmesini önerdiğini 

belirtmeliyiz. Bu, ulusal edebiyatın ötesine geçerek uluslararası iliĢkileri araĢtırmayı talep 

etmek anlamına gelir. Rusya‟da karĢılaĢtırmalı edebiyat alanındaki modern çalıĢmalar, 
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edebiyat olguları arasındaki benzerlikler ve farklılıkların bağının kurulmasına ve bunların 

tarih açısından yorumlanmasına dayanmaktadır. Rus ekolünün en önemli Ģahsiyetleri 

arasında Ģunlar yer almaktadır:  

Nieoupakoieva: Amerikalı karĢılaĢtırmacıların edebi olguların eleĢtirel araĢtırılması 

gerekliliği yönündeki çağrısını reddeden ve bu çağrıda metnin ideolojik yönüne yönelik bir 

haksızlık gören bir Rus araĢtırmacıdır. 

Veselovsky: En önemli Rus teorisyenlerinden biri olup Alman filozof Benfey‟in 

ödünçleme teorisinden etkilenmiĢtir. Ancak onun ödünçleme teorisi baĢka bir Ģekil aldı. 

Zira o, iki düzyazı eser arasındaki benzerliğin, aralarındaki etkileme ve etkilenme sürecini 

ispat eden zorunlu tarihsel nedenlerin varlığına kanıt teĢkil etmediğini kabul etmiĢtir. 

Zhirmunsky: Rus ekolünün temellerini bilimsel bir Ģekilde atmayı baĢaran en seçkin 

kiĢilerden biridir. KarĢılaĢtırmacıların edebiyatlar arasındaki karĢılıklı ve benzer iliĢkileri 

araĢtırması ve doğrudan etki iliĢkileri için kısır bir arayıĢın peĢinden koĢmaması gerektiği 

çağrısında bulundu. Çünkü ona göre karĢılaĢtırmalı edebiyat, belirli bir dönemde insan 

toplumunun geliĢim iklimine uygun olan edebi olguların ortaya çıkması konusunu 

belirleyen özel değil genel yasaların çıkarılması için bir araç haline gelmelidir. GörüĢlerini 

kitaplarında ve makalelerinde, özellikle de Karşılaştırmalı edebiyat bilimi - doğu ve batı adlı 

kitabında desteklemeye çalıĢtı. 

 

6. Doğu Avrupa'da Karşılaştırmalı Edebiyat: 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmaları son otuz yılda Doğu Avrupa ülkelerinde geliĢme 

göstermiĢtir. Fransız karĢılaĢtırmalı edebiyat ekolünden etkilenen Romanyalı Dima‟nın 

çalıĢmaları gibi, bu ülkelerdeki karĢılaĢtırmacıların bakıĢ açılarında bazı farklılıkların 

varlığını ortaya koyan birtakım önemli çalıĢma ortaya çıkmıĢtır. Çünkü adı geçen edebiyatçı 

dilsel sınırların durumuna vurgu yapmıĢtır. Ġkinci Dünya SavaĢı‟ndan sonra Macaristan bu 

alanda Batılı ülkelere yetiĢmeye çalıĢmıĢ ve BudapeĢte, 1945-1984 yılları arasında 

karĢılaĢtırmalı edebiyata yönelik bir tür ilgiye tanık olmuĢtur. 

Polonya ise, Birinci Dünya SavaĢı‟ndan sonra, karĢılaĢtırmalı edebiyat teori ve 

uygulama üzerine çalıĢan bazı bilim adamları tarafından karĢılaĢtırmalı çalıĢmalarda bir 

geliĢmeye tanık oldu. Yugoslavya‟nın, Helen, Latin ve Slav dünyaları ile Ġslam ve Hıristiyan 

medeniyetleri arenası arasında bir iletiĢim aracı olması nedeniyle benzersiz bir karaktere 

sahip olduğu kabul edilir. 

Bulgaristan‟ın ise bu alandaki rolü zayıftı. KarĢılaĢtırmalı çalıĢmanın Doğu Avrupa‟da 

geliĢmesine ve birçok ismin ortaya çıkmasına rağmen batı etkilerinden kurtulamamıĢtır. 

 

7. Amerikan Ekolü 

Söz konusu yönelimler, geçen yüzyılın ellili yıllarından beri, yeni edebiyat 

araĢtırmacılar edebiyatın ele alınması ve incelenmesi konusunda tarihsel bakıĢ açısından 

Ģiddetli bir kampanya baĢlattıklarında dilbilim dersinde tarihselden eleĢtirele doğru yaĢanan 
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büyük değiĢimin etkisi altında edebiyat çalıĢmasının geliĢmesiyle baĢladı. Böylece yeni 

edebiyat araĢtırmacılar, edebiyat çalıĢmasının amaçlarını Ģüpheyle karĢılamıĢlar ve Ģu üç 

söze dayanarak izlenen metodolojisine karĢı çıkmıĢlardır: 

Dünyadaki ahlakın değer ve verme  bakımından eĢit olduğunu söyleyen ahlaki söz, 

insanlık tarihi süreci üzerinden kültürel ve edebi birikimi anlamayan siyasi söz ve ulusal ve 

dilsel sınırlardaki farklılıklara bakılmaksızın edebiyat olgusunun birliğini ileri süren eleĢtirel 

sözdür.  

Bu durum, karĢılaĢtırmalı edebiyatın, edebiyat eleĢtirisi ve edebiyat teorisinin 

merkezine yerleĢinceye kadar, ulusal edebiyat ile diğer yabancı edebiyatlar arasındaki 

iliĢkileri ele almak için, ulusal edebiyat tarihinin tamamlayıcı bir dalı olmaktan çıkması 

anlamına gelir. Paralelizm çalıĢması da Amerikan karĢılaĢtırmalı edebiyat ekolünün 

meyvelerinden biridir (Bermann, 2018: 29). 

René Wellek gibi Amerikan metodunun liderleri, edebiyat tarihi karĢılaĢtırmalı olarak 

incelemesi ile kendisini iliĢkilerin incelenmesiyle sınırlamak yerine, değerlerin 

incelenmesiyle ilgilenmesi gereken edebiyat karĢılaĢtırmalı olarak incelemesi arasında ayrım 

yapmaktadırlar. Amerikan metodu, karĢılaĢtırmalı edebiyatta araĢtırmanın kapsamının 

geniĢletilmesine ve gelen ve giden etkileri izlemek yerine metindeki edebi öğelere daha fazla 

önem verilmesine yardımcı olmuĢtur (Wellek, 2009: 162). 

Edebiyat incelemesinin her biri diğerini içeren tarih, teori ve eleĢtiri olmak üzere üç 

dalı vardır. KarĢılaĢtırmalı edebiyat, yapay sınırlardan kurtulup sadece bir edebiyat 

çalıĢması haline gelmedikçe faydalı ve verimli olamayacaktır. KarĢılaĢtırmalı edebiyatın 

belirli bir edebiyatın baĢka bir edebiyatla veya diğer edebiyatlarla karĢılaĢtırılması olduğunu 

ve edebiyatın diğer bölgelerle karĢılaĢtırılmasının insani bir ifade olduğunu kabul eden 

Henry Remak‟ta bu yönelimi görüyoruz. Bu durum, edebiyatı resmi çizilmiĢ bir tablo, bir 

müzik parçası, mimari bir eser veya yapılmıĢ bir heykel gibi çeĢitli insan etkinlikleriyle 

karĢılaĢtırırken karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmasının yeni bir boyutu olarak kabul edilir… ki 

bu da karĢılaĢtırma için yeni bir bakıĢ açısıdır. Böylece hiçbir bağlantısı olmayan iki edebi 

eser arasındaki benzerliği göstermek için karĢılaĢtırma yapabiliriz; bunun bir örneği Rus bir 

roman Bluemon ile Shakespeare‟in Hamlet‟i arasındaki karĢılaĢtırmadır (Wellek, 2009). 

 

8. Karşılaştırmalı Edebiyatın Geleceği: 

KarĢılaĢtırmalı edebiyatın doğuĢundan bu yana geçen onlarca yıl, özellikle farklı 

yönelimlerden karĢılaĢtırmalı edebiyat en önemli Ģahsiyetleri arasındaki uzun tartıĢmalar 

boyunca, kavramlarını ve metodolojik araçlarını onu bağımsız bir bilim haline getirecek 

Ģekilde pekiĢtirmek için yeterli değildi. Zira Fransız ekolüne yöneltilen sert eleĢtirinin, 

Amerikan ekolünün dayandığı eleĢtirel veya estetik akımın doğuĢunda büyük etkisi oldu. 

Avrupa-i merkezcilik aynı zamanda bazı ülkeleri ideolojik veya tarihsel olarak Amerikan 

veya Fransız ekollerine tabi olmayan karĢılaĢtırmalı edebiyat üretmeye sevk etmede önemli 
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bir rol oynadı. Bu durum, Slav kültürü kavramlarından ve Sovyetler Birliği döneminde 

hüküm süren sınıf mücadelesi Ģekillerinden yola çıkan Slav karĢılaĢtırmalı edebiyat 

ekolünün ortaya çıkmasına neden oldu. Arap ülkelerinde, Çin‟de veya Güney Amerika, 

Afrika, Türkiye ve Doğu Asya ülkelerinde karĢılaĢtırmalı edebiyat araĢtırmalarında çok 

sayıda ekol veya yönelimin ortaya çıkmasına rağmen, bu karĢılaĢtırmalı edebiyat 

uygulamaları karĢılaĢtırmalı edebiyatın en büyük iki ekolü olan Fransız ekolü ve Amerikan 

ekolüne bağlı idi. 

 8.1. Karşıtlık Teorisi: 

Son zamanlarda, Lu Xun gibi bazı Çinli edebiyatçılar ile Avrupalı edebiyatçılar 

arasındaki karĢılaĢtırmalarda olduğu gibi, bu iki ekolün fikirlerine alternatif metotlar bulma 

giriĢimleri ortaya çıkmıĢtır. Bazı Çinli karĢılaĢtırmacılar, Fransız ekolünün dayandığı 

etkileme ve etkilenme teorisine ve Amerikan ekolünün temelini oluĢturan paralel 

çalıĢmalara bir alternatif bulmaya çalıĢtılar. Bazı araĢtırmacılar benzerlik ve farklılıklara 

odaklanmak yerine edebiyatlar arasındaki karĢıtlıklara dayalı yeni b ir kavram 

oluĢturmuĢlardır. Fransız ekolünün teorik temeli, edebiyatlar arasındaki etkileri tarihsel bir 

bakıĢ açısına göre araĢtırmak iken karĢıtlık kavramı, etkileme ve etkilenme veya benzerlik 

ve farklılık konularına odaklanmaksızın milletlerin davranıĢlarının özgüllüğünü göstermekle 

ilgilenmektedir (Stallknecht, 1971: 118). 

Son yıllarda kültürlerarası kesiĢim, pek çok eğitim materyalinde ve karĢılaĢtırmalı 

edebiyat çalıĢmalarında önemli bir konu haline gelmiĢtir. Bu, kültürler arasındaki kesiĢmeyi 

karĢılaĢtırmalı edebiyatın temel taĢı haline getirir. KesiĢen kültür bazen homojen 

medeniyetler olarak anılırken, homojen veya heterojen kültürler arasındaki kesiĢen kültür 

anlamına gelir. Bu nedenle Cao, 1995 yılında kültürlerarası kesiĢimi Çin karĢılaĢtırmalı 

edebiyat ekolünün temel özelliği olduğuna iĢaret etti: “Fransız ekolü, ülke sınırlarını aĢarak 

farklı ülkeler arasındaki etki üzerine çalıĢma yapar ve Amerikan ekolü, konular arasındaki 

çizgiyi aĢarak daha önce hiçbir bağlantısının olmadığı farklı ülkelerin edebiyatları üzerine 

çalıĢmalar yaparken, Yükselen Çin ekolünün, dünyadaki farklı kültürlerin oluĢturduğu 

kalın bariyeri aĢmanın yanı sıra, doğu kültürü ile batı kültürü arasındaki devasa duvarı 

aĢarak, doğu ve batı edebiyatını birbirine bağlayacak ve (dünya edebiyatı) kavramını yeniden 

inĢa edeceği kesindir. Binlerce yıl öncesine uzanan bir tarihtir.” (Cao, 2013: 9). 

KarĢılaĢtırmalı edebiyatta kullanılmaya baĢlanmasından bu yana “kesiĢen kültürler” 

kavramı büyük ilgi görmüĢtür. Ancak “kültür” kelimesinin delaleti bu kadar geniĢ 

olduğundan yanlıĢ anlaĢılmaların meydana gelmesi kaçınılmazdır. Bazı kiĢilerin heterojen 

kesiĢen kültürü, kesiĢen kültürler hakkında ortak bir araĢtırma olarak yorumlaması doğru 

değildir. Aslında “karĢıtlık kültürler” hakkında araĢtırmak ile “kesiĢen kültürler” 

araĢtırmaları benzer Ģey değildir. Medeniyetler arasındaki kesiĢen kültür form arayıĢı, 

karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmalarının kapsamını geniĢletmektedir. Bunun nedeni, 

karĢılaĢtırmalı edebiyatta eski standartların ötesine geçmesi, ideolojiye ve önyargılara bağlı 

olmayan edebi karĢılaĢtırmalar yaparak, farklı millet ve halk kültürleri arasındaki edebi 

http://www.ijherjournal.com/


 
IJHER International Journal of Humanities and Educational Research 

 

430  

 

www.ijherjournal.com 

olguların ele alınmasında daha geniĢ ufuklar açmasıdır. Böylece karĢılaĢtırma, etkileyici bir 

edebiyat olarak Avrupa edebiyatını esas alan ve onun etki biçimlerini sömürgeleĢtirilmiĢ 

halkların edebiyatlarında izleyen Batı merkeziyetçiliğinden uzak olarak bir insani boyut 

kazanırken karĢıtlık teorisi, doğu ve batı edebiyatlarını birleĢtiren insani boyutun arayıĢı 

içinde onlar arasında karĢılaĢtırmalara izin verir. 

8.2  Paralelizm Kavramı: 

Paralelizm Öklid matematiğinden alınan bir kavram olup birbirini karĢılamayan iki 

paralel çizgi arasındaki simetri ilkesine dayanır. Paralelizm (parallelism) çalıĢmaları 

karĢılaĢtırmalı edebiyatta farklı edebiyatlara eĢit bakan, bir milletin edebiyatının diğerine 

üstünlüğü veya bir edebiyatın baĢka bir milletin edebiyatına tabi olması ilkesini dikkate 

almayan bir çalıĢma olarak karĢımıza çıkmıĢtır. Paralelizm, “yazarın iki önemli Ģahsiyet 

arasındaki benzer veya farklı avantajlarını çıkartmak amacıyla kurduğu yakınlık” olarak 

tanımlanmaktadır. KarĢılaĢtırmalı edebiyatta paralelizm yazarlardan çok edebi metinlerle 

ilgilidir. Çünkü edebiyatların bireyselliği, ulusal ve tarihse l ayrımı nedeniyle bazılarının 

çekince duyduğu paralel çalıĢmalar aslında büyük önem taĢıyan çalıĢmalardır. Bunun 

sebebi de “edebi olguların genel özelliklerini, bu olguların birbiriyle bağlı olup olmamasına 

bakılmaksızın tanımaya yardımcı olduğu gibi edebi olguların ulusal ve tarihsel özelliklerini 

tanımaya da yardımcı olur. Hiçbir ulusal edebiyatın karĢılaĢtırmalı edebiyatın baĢlangıç 

noktası ya da merkezi olmamasını sağlamak için bu gereklidir (Gifford,1969) KarĢılaĢtırmalı 

edebiyatta paralelliğin temel ilkelerini Ģu Ģekilde özetleyebiliriz: 

    Edebi metinleri ulusal kökenlerine bakılmaksızın ele alan küresel insani bir bakıĢ 

açısına göre karĢılaĢtırmalı çalıĢmalarda hareket etmek. 

     KarĢılaĢtırmalı edebiyatta paralelizm, karĢılaĢtırma için önerilen metinlerin 

içeriklerini inceler. Edebi eserler arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koyan 

eleĢtirel bir yapıya sahip olmasıyla değeri açıkça ortaya çıkar. 

     KarĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmaları, her bir edebi eserin kendine özgülüğünü 

koruyan, farklı düĢünce ve algılar nedeniyle bazı edebiyatlara diğerlerinden daha fazla statü 

kazandıran kültürel tarzların ötesine geçen karĢılıklı bir çerçevede gerçekleĢir. Ancak 

karĢılaĢtırma, farklı dillere ait edebi metinler arasındaki birtakım karĢılaĢtırmayı belirleme 

gücünü varsayar. Ġlk bakıĢta metinler farklı yönelimleri ediniyormuĢ gibi görünebilir fakat 

kültürleĢme bağlamında hareket etmeye devam edeceklerdir. 

     Paralelizm etkileme ve etkilenme meselesinin ötesine geçerek edebi metinler 

arasındaki fikir ve üslup benzerliklerini ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır. Paralelizm, iki 

farklı toplumun benzer bir geliĢim ve kültürel sistemler aĢamasına ulaĢması gibi sosyal 

faktör, bazı edebiyat akımları farklı ülkelerde yayılabildiği için edebi faktör ve son olarak, 

farklı duygusal deneyimlere tepki kalıplarda insanlar arasındaki ortak özellikler anlamına 

gelen psikolojik faktör gibi farklı faktörlerden kaynaklanmaktadır.  
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8.3. Tercüme: 

Tercüme, özellikle bilginin ve edebi eserlerin farklı diller arasında aktarılması sürecine 

önemli katkı sağlaması nedeniyle karĢılaĢtırmalı edebiyatın önemli bir alanıdır. Eskiden beri 

tercüme, çeĢitli milletler ve halklar arasındaki medeniyet iletiĢiminin bağlarının 

güçlendirilmesine katkıda bulunmuĢtur. Tercüme, edebi eserlerin yayılma sürecinde üç 

unsurun varlığını gerektirir: Birincisi tercüme edilecek eser, ikincisi tercüman ve üçüncüsü 

ise edebi eserin tercüme edileceği hedef dildir. Tercüme aynı zamanda gelen yabancı eserleri 

alıcı kültürden alma sürecini de gerektirir. Bu yüzden bazı eleĢtirmenler karĢılaĢtırmalı 

edebiyat çalıĢmaları alanında tercümeye daha fazla önem verilmesi çağrısında bulunmuĢtur 

(Stephen,1992). Fakat bu çerçevede temel sorular vardır, Ģöyle ki; tercüme orijinal dilindeki 

anlamı hedef dile aktarabilir midir? Tercüme, kaynak dildeki kültürel unsurları edebi eserler 

tercüme edilerek hedef dile aktarabilir midir? Tercümenin kalitesini ve asıl anlama bağlı 

kalmasını kim belirler? Bir karĢılaĢtırmacı, bir yazarın eserlerinin belirli bir dile 

tercümelerini inceleyebilir ve alıcı kültürün tercüme edilen eserlerle nasıl etkileĢime girdiğini 

izleyebilir (song, 2006: 255). 

8.4. İmagoloji:  

Ötekinin imajını incelemek, batıdaki araĢtırmacıların oldukça ilgi gösterdiği 

karĢılaĢtırmalı edebiyat çalıĢmalarından biridir. Zira iliĢki sorununa odaklanmak, 

karĢılaĢtırmalı dersin düĢünülmesinde neredeyse temel derdidir. Fransız araĢtırmacı 

(Madame de Staël) bu alanda öncülük yaptı. Öyle ki Fransız ve Alman halkları arasındaki 

karĢılıklı düĢmanlığın tezahürlerinin arttığı dönemde Almanya‟da uzun bir süre ikamet etti 

(Hammüd, 2000) O dönemde Fransızların onlara dair yanlıĢ anlama, çarpık imaj ve 

intibalarına ĢaĢırdığı gibi, kültürleri ve toplumlarıyla ilgili konulardaki büyük bilgisizliklerini 

de fark etti (Abbūd, 1999) Ötekinin imajını incelemenin önemli Ģahsiyetlerinden biri (J.M. 

Care), (Francoic Jost), (Rane Remon), (Georges Ascoli), (Michel Cadot) ve (M.L. Dufernog)‟dir. 

Sonuncusu, bu alanda karĢılaĢtırmalı araĢtırmalarının temeli olarak kabul edilen doğuya 

önemli bir çalıĢma ayırdı. Onun çalıĢması roman, hikâye ve öykülerin anlatı Ģekline 

odaklanmaktadır. 

 Aynı zamanda doğu hayal gücünün baĢlangıcını iyice araĢtırarak 17. yüzyıl Fransız 

düĢüncesi ve edebiyatında geliĢtirmektedir (AllüĢ, 1987: 483) KarĢılaĢtırmalı edebiyat 

çalıĢmalarının bu alanı, aynı zamanda bir halkın edebiyatının baĢka bir halk ya da baĢka 

bir kültür hakkında çizdiği imajın izlenmesinde de önemli bir rol oynamaktadır (Güyyar, 

1988:126) Bunun yanı sıra farklı milletler ve halklar arasındaki karĢılıklı yanlıĢ anlamaları 

ortaya çıkarmadaki role sahiptir. Ġmajın incelenmesi, halklardan birine karĢı tutum veya 

imajın oluĢmasını etkileyen birçok fikir ve duygunun yansıması olarak tanımlanmaktadır 

(Bacü, 1999: 146).  

Ötekinin imajının incelenmesi, (sosyoloji, antropoloji, tarih, ideoloji...) gibi diğer bazı 

bilimlerle kesiĢir. AraĢtırmacının Arap edebiyatındaki Siyonist imajını incelmesi örneğinde 

olduğu gibi bir halkın imajını baĢka bir halkın edebiyatındaki incelmesi veya ġekîb el-
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Câbirî, Gâde es-Semmân veya Necîb Mahfûz‟un edebiyatındaki batılı öteki imajını incelmesi 

örneğinde olduğu gibi belirli bir yazarın eserindeki bir halkın imajını incelmesi gibi imagoloji 

çalıĢmalarının çeĢitli yöntemleri vardır. Ayrıca, Batı edebiyatındaki ya da belirli bir batılı 

yazarın eserindeki Selahaddin el-Eyyûbî‟nin imajını incelmesi gibi, baĢka bir halkın veya 

halkların edebiyatındaki bir karakterin veya roman, hikâye ya da tiyatro...vb. gibi belirli bir 

edebi türün imajını inceleyebilir. 

 

SONUÇ 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat ilk olarak Fransa'da ortaya çıktı ve daha sonra Avrupa'ya ve 

dünyanın geri kalanına yayıldı. 

Fransız ekolü, yazarların birbirlerinden etkilenmesi meselesini esas almıĢ ve bir 

yazarın baĢka bir yazarın eserlerinden etkilendiğini gösteren delillerin gösterilmesine önem 

vermiĢ, bu da karĢılaĢtırmalı edebiyatta metodolojik bir soruna yol açmıĢtır. 

KarĢılaĢtırmalı edebiyat, yayılmasının geniĢlemesi ve Fransız okulunun temellerinin 

ötesine geçmeye çalıĢan Doğu Avrupa'daki Slav ekolü gibi karĢılaĢtırmalı edebiyatta yeni 

ekollerin ortaya çıkması sayesinde geliĢti. 

Amerikan Okulu'nun ortaya çıkıĢı, karĢılaĢtırmalı edebiyat araĢtırmalarında büyük bir 

değiĢimi beraberinde getirmiĢ ve yazarların birbirlerinden etkilenmesi meselesine 

bakılmaksızın, bilim adamlarının farklı edebiyatlar arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları 

göstermeye dayalı karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar yapmasının önünü açmıĢtır. 

Ġmagoloji, Tercüme, Paralelizm Kavramı, KarĢıtlık Teorisi gibi yeni akımların ortaya 

çıkmasıyla karĢılaĢtırmalı edebiyat alanı geniĢledi. 
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